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Überzetzer (Переводчик)


ЧЕРНИЦКАЯ Нелли Людвиговна

	Адрес
	Украина, 02232, Киев, ул. М.Цветаевой 14, кв. 391

	E-mail
	nlch@ukr.net, babanelly@bigmir.net (будни 09:00-17:00 GMT + 2)

	Телефон (моб.)
	+380-97-500-5433

	Skype
	nlсhernytska (будни 09:00-17:00 GMT + 2)

	Портфолио
	http://www.weblancer.net/users/Nelly_tilsit/
http://www.proz.com/profile/1007917

	Образование
	КИЕВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 
им. Т.Г. Шевченко, ф-т кибернетики, прикладная математика (1972 – 1977)
КИЕВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 
им. Т.Г. Шевченко, дополнительный курс и методика преподавания немецкого языка, переводчик-референт (Приложение № 88 к диплому № 625386) (1972 – 1977)
аспирантура без отрыва от производства по специальности радиолокация и радионавигация (1979 – 1983)

	Трудовая деятельность
	Ведущий инженер ИЭД НАНУ, применение информационных технологий в энергетике (2007 январь – настоящее время)

старший научный сотрудник НИИ «Квант-Радиолокация», математическое моделирование процессов и устройств обработки радиолокационных сигналов (1997 декабрь – 2006 декабрь)

переводчик-референт СП «Ротенбергер-Украина», перевод научно-технической и деловой документации по технологиям и оборудованию для прокладки и обслуживания всевозможных трубопроводных систем (1994 – 1995)

	Родной язык
	Русский, украинский

	Иностранные языки
	Немецкий — читаю и могу изъясняться, 
английский — со словарем

	Стаж 
	Переводчик-фрилансер – с 2007 года

сотрудничала с бюро переводов perevedem.ru (Москва, Киев), Translators Family (Харьков), О’Кей (Самара)
Участие в проектах:

Kärcher (моющая техника), EMCO (токарные станки с ЧПУ), GreCon (деревообрабатывающая техника), Makita (электроинструменты)

	Компьютерные навыки
	ОС Windows XP, MS Office, Adobe Acrobat, Photoshop, AutoCad, QuarkXpress, программирую в среде Delphi, Rational Rose 

CAT-средства: SDL Trados Studio 2011, Transit NXT, Memsource, Translation Workspace XLIFF Editor

	Дополнительные сведения
	Большой опыт редактирования научно-технических отчетов и статей

	Пожелания к работе
	Удаленная работа по переводу научно-технических текстов (математика, радиоэлектроника, энергетика, информационные технологии, машиностроение) немецкий <–>русский (украинский)

	Производительность
	Перевод: от 5 учетных страниц (1800 зн.) или до 2000 эффективных слов в день


